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Slovenčina

POUŽITIE
BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Indikačná skúmavka pre rast mykobaktérií BD BBL MGIT) doplnená 
o obohacovadlo BD BBL MGIT OADC a antibiotickú zmes BD BBL MGIT PANTA je určená, ak je to vhodné, na detekciu a obnovu 
mykobaktérií. Vzorky vhodné na použitie sú hydrolyzované a dekontaminované klinické vzorky (okrem moču) a sterilné telesné 
tekutiny (okrem krvi).

ZHRNUTIE A VYSVETLENIE
Od roku 1985 do roku 1992 vzrástol počet nahlásených prípadov MTB o 18 %. Tuberkulóza ešte stále zabije ročne približne 
3 milióny ľudí na celom svete, čím sa stáva hlavnou infekčnou chorobou spôsobujúcou smrť.1 V období medzi rokmi 1981 a 1987 
pozorovania prípadov AIDS naznačili, že 5,5 % pacientov s AIDS má rozptýlené netuberkulózne mykobakteriálne infekcie, napr. 
MAC. Do roku 1990 zvýšený počet prípadov rozptýlených mykobakteriálnych infekcií vyústil do stúpajúceho výskytu u 7,6 %.2 
Okrem oživenia MTB stúplo aj znepokojenie z choroby MTB (MDR-TB) rezistentnej voči mnohým liečivám. K rozšíreniu choroby 
aspoň sčasti prispeli aj laboratórne omeškania pri raste, identifikácii a vyhodnotení týchto prípadov MDR-TB.3
Centrá kontroly a prevencie chorôb (CDC) odporúčali laboratóriám vynaložiť maximálne úsilie a použiť najrýchlejšie dostupné 
metódy na diagnostické testovanie mykobaktérií. Tieto odporúčania zahŕňajú používanie tekutých aj pevných pôd na 
mykobakteriálnu kultiváciu.3
Indikačná skúmavka pre rast mykobaktérií BD BBL MGIT PANTA obsahuje 4 ml modifikovaného bujónového základu Middlebrook 
7H9.4,5 Celá pôda, s 0,5 ml obohacovadla OADC a 0,1 ml antibiotickej zmesi BD BBL MGIT PANTA, je jedna z najbežnejšie 
používaných tekutých pôd na kultiváciu mykobaktérií.
Všetky typy klinických vzoriek, pľúcnych aj mimopľúcnych (okrem krvi a moču), sa dajú spracovať na primárnu izoláciu v skúmavke 
MGIT tradičnými postupmi.6 Spracované vzorky sa naočkujú do skúmavky MGIT, inkubujú a denne odčítajú od druhého dňa inkubácie 
pomocou UV svetla s dlhou vlnovou dĺžkou. V čase, keď je výsledok skúmavky pozitívny, je v skúmavke približne 104 – 107 CFU/ml 
mykobaktérií.

PRINCÍP METÓDY
Fluorescentná zlúčenina je zaliata v silikóne na dne skúmavky s okrúhlym dnom s veľkosťou 16 x 100 mm. Fluorescenčná zlúčenina 
je citlivá na prítomnosť kyslíka rozptýleného v bujóne. Najskôr väčšie množstvo rozptýleného kyslíka zakalí emisie zo zlúčeniny 
a potom možno pozorovať miernu fluorescenciu. Neskôr aktívne dýchajúce mikroorganizmy spotrebujú kyslík a umožňujú 
pozorovanie fluorescencie na presvetľovacom UV prístroji pri vlnovej dĺžke 365 nm alebo pomocou UV svetla (Woodovej lampy). 
Nárast baktérií sa môže zistiť aj pomocou prítomnosti nehomogénneho zakalenia alebo malých zrniek či vločiek v kultivačnej pôde.
Zložky pôdy sú základné látky pre rýchly nárast mykobaktérií. Tuberkulózne bacily využívajú kyselinu olejovú, ktorá hrá dôležitú 
úlohu v metabolizme mykobaktérií. Albumín pôsobí ako ochranná látka tým, že viaže voľné mastné kyseliny, ktoré môžu byť pre 
druh Mycobacterium toxické, a preto zlepšuje ich obnovu. Dextróza je zdrojom energie. Kataláza ničí toxické peroxidy, ktoré môžu 
byť prítomné v pôde.
Kontamináciu možno znížiť pridaním kombinácie základu BD BBL MGIT a obohacovadla BD BBL MGIT OADC s antibiotickou 
zmesou BD BBL MGIT PANTA pred naočkovaním klinických vzoriek.

ZLOŽENIE
Skúmavka BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Indikačná skúmavka pre rast mykobaktérií) obsahuje: 110 µl 
fluorescentného indikátora a 4 ml bujónu. Indikátor obsahuje pentahydrát chloridu tris 4, 7-difenyl-1,10-fenantrolín-ruténatého 
v základe silikónového kaučuku. Skúmavky sú vyplnené 10 % CO2 a uzavreté polypropylénovými uzávermi.

Približné zloženie* na liter purifikovanej vody
Modifikovaný základ bujónu Middlebrook 7H9 .........................................................................................5,9 g
Peptón kazeínu ......................................................................................................................................1,25 g

BD BBL MGIT OADC obsahuje 15 ml obohacovadla OADC Middlebrook.
Približné zloženie* na liter purifikovanej vody

Hovädzí albumín ..................................50,0 g   Kataláza .........................................................0,03 g
Dextróza ...............................................20,0 g  Kyselina olejová ...............................................0,6 g

Liekovka BD BBL MGIT PANTA obsahuje lyofilizovanú zmes antimikrobiálnych látok.
Približné zloženie* na jednu lyofilizovanú liekovku BD BBL MGIT PANTA

Polymyxín B .......................................6 000  jednotiek   Trimetoprim .....................................................600 µg
Amfotericín B .........................................600 µg  Azlocilín ..........................................................600 µg
Kyselina nalidixová .............................2 400 µg

* Upravené a/alebo doplnené podľa potreby tak, aby boli splnené kritériá účinnosti.
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Inštrukcie na použitie: Oživte lyofilizovanú liekovku s antibiotickou zmesou BD BBL MGIT PANTA v 3 ml sterilnej destilovanej 
alebo deionizovanej vody.
Varovania a upozornenia: Len na diagnostické použitie in vitro.
Vo vzorkách sa môžu vyskytovať patogénne mikroorganizmy vrátane vírusu hepatitídy B a vírusu HIV. Pri práci so všetkými 
materiálmi kontaminovanými krvou alebo inými telesnými tekutinami dodržujte „Štandardné pracovné postupy“1,2.
Práca s rastom baktérie M. tuberculosis v pôde vyžaduje postupy, kontrolu a zariadenie podľa 3. stupňa biologickej bezpečnosti (BSL).6
Pred použitím každú skúmavku MGIT skontrolujte, či nenesie známky kontaminácie alebo poškodenia. Zlikvidujte všetky skúmavky, 
ktoré sú nevhodné alebo pred použitím vykazujú fluorescenciu.
Ak skúmavka spadla na zem, dôkladne ju skontrolujte. V prípade poškodenia skúmavku zlikvidujte.
Pred pozorovaním fluorescencie si nasaďte ochranné UV okuliare a používajte len svetlo s dlhou vlnovou dĺžkou (365 nm). 
NA ODČÍTAVANIE SKÚMAVIEK NEPOUŽÍVAJTE UV SVETLO S KRÁTKOU VLNOVOU DĹŽKOU.
Všetky naočkované skúmavky MGIT pred vyhodením spracujte v autokláve.
Uskladnenie činidiel: Indikačná skúmavka pre rast mykobaktérií BD BBL MGIT – Po prijatí skladujte pri teplote 2 – 25 °C (35 – 77 °F). 
NEZMRAZUJTE. Chráňte pred svetlom. Bujón by mal byť čistý a bezfarebný. Ak je zakalený, nepoužívajte ho. Skúmavky MGIT, 
ktoré sa pred použitím skladujú podľa pokynov uvedených na štítku, sa môžu naočkovať až do dátumu exspirácie a inkubovať po 
dobu max. ôsmich týždňov.
BD BBL MGIT OADC – po dodaní skladujte na tmavom mieste pri teplote 2 – 8 °C. Nezmrazujte ani nevystavujte nadmernej teplote. 
Otvorte až bezprostredne pred použitím. Chráňte pred svetlom.
Antibiotická zmes BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture – po dodaní uchovávajte lyofilizované liekovky pri teplote 2 – 8 °C. Po 
oživení sa zmes BD BBL MGIT PANTA môže použiť do 72 hodín, ak je skladovaná pri teplote 2 – 8 °C, alebo do 6 mesiacov, ak 
je skladovaná pri teplote -20 °C alebo nižšej. Po rozmrazení použite zmes BD BBL MGIT PANTA okamžite. Nepoužité množstvo 
zlikvidujte.

ODBER VZORIEK A MANIPULÁCIA S NIMI
Všetky vzorky odoberajte a prenášajte v súlade s odporúčaniami centra CDC, príručkou Clinical Microbiology Procedures Handbook 
alebo pracovnými postupmi vo vašom laboratóriu.6,8

HYDROLÝZA, DEKONTAMINÁCIA A KONCENTRÁCIA
U vzoriek z odlišných častí tela postupujte pri naočkovaní skúmaviek MGIT takto:
HLIEN: Vzorky spracujte metódou NALC-NaOH podľa odporúčania v príručke Public Health Mycobacteriology: A Guide for the 
Level III Laboratory centra CDC.6 Na spracovanie mykobakteriálnych vzoriek môžete prípadne použiť aj súpravu BD BBL MycoPrep 
(pozrite si časť „Dostupnosť”).
ŽALÚDOČNÉ ASPIRÁTY: Vzorky dekontaminujte tak ako v prípade hlienu. Ak je objem vzorky väčší ako 10 ml, koncentrujte 
odstredením. Znova rozpustite sediment v asi 5 ml sterilnej vody a potom ho dekontaminujte. Ak je vzorka hustá alebo má mukoidný 
charakter, pridajte malé množstvo NALC v prášku (50 – 100 mg). Po dekontaminácii opäť koncentrujte a potom naočkujte do 
skúmavky MGIT.
TELESNÉ TEKUTINY (CSF, synoviálna tekutina, pleurálna tekutina atď.): Vzorky, ktoré sú odoberané asepticky a u ktorých sa 
neočakáva výskyt iných baktérií, sa môžu naočkovať bez dekontaminácie. Ak je objem vzorky väčší ako 10 ml, koncentrujte 
odstredením s rýchlosťou 3 000 x g po dobu 15 min. Odstráňte supernatant. Sedimentom naočkujte skúmavku MGIT. Vzorky, 
u ktorých sa predpokladá výskyt iných baktérií, sa musia dekontaminovať. 
TKANIVO: Vzorky tkanív sa musia spracovať podľa odporúčania v príručke Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level III 
Laboratory centra CDC.6
STOLICA: Rozpustite 1 g stolice v 5 ml bujónu Middlebrook. Traste suspenziu vo vírovom mixéri 5 sekúnd. Prejdite k postupu 
NALC-NaOH podľa odporúčania v príručke Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level III Laboratory centra CDC.6

POSTUP
Dodávaný materiál: Indikačné skúmavky pre rast mykobaktérií BD BBL MGIT, 4 ml, balenie s 25 a 100 skúmavkami alebo 
obohacovadlo BD BBL MGIT OADC, 6 liekoviek, 15 ml, alebo antibiotická zmes BD BBL MGIT PANTA, 6 lyofilizovaných liekoviek 
(pozrite si časť „Dostupnosť”).
Potrebný materiál, nedodávaný: skúmavky na odstredenie BD Falcon s objemom 50 ml, 4 % hydroxid sodný, 2,9 % roztok citrátu 
sodného, N-acetyl-L-cysteín v prášku, fosfátový pufer s pH 6,8, vírivý mixér (vortex), inkubátor na 37 °C, 1 ml sterilné pipety, sterilné 
transferové pipety, presvetľovací UV prístroj s vlnovou dĺžkou 365 nm alebo Woodova lampa so žiarovkou s dlhou vlnovou dĺžkou 
alebo čiernym svetlom, 0,4 % roztok siričitanu sodného (postup je nižšie), agar BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10, BD BBL 
MycoPrep, bujón BD BBL Middlebrook 7H9 (pozrite si časť „Dostupnosť”) alebo iný mykobakteriálny agar alebo pôda s vaječným 
základom, homogenizátor tkanív alebo sterilný tampón, štandardný fyziologický roztok BD BBL (pozrite si časť „Dostupnosť”), 
mikroskop a materiál na farbenie sklíčok, 100 µl a 500 µl pipety, príslušné špičky pipiet, miska s agarom s 5 % ovčej krvi, ochranné 
okuliare na oči (UVP #UVC-303, San Gabriel, CA) a tuberkulocidný dezinfekčný prostriedok.
Očkovanie skúmaviek MGIT:
1.  Skúmavku MGIT označte číslom vzorky.
2.  Odskrutkujte uzáver a asepticky pridajte 0,5 ml obohacovadla BD BBL MGIT OADC.
3.  Asepticky pridajte 0,1 ml oživenej antibiotickej zmesi BD BBL MGIT PANTA. Ak chcete dosiahnuť lepšie výsledky, pridajte 

obohacovadlo OADC a antibiotickú zmes BD BBL MGIT PANTA tesne pred naočkovaním vzorky.
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4.  Pridajte 0,5 ml koncentrovanej suspenzie vzorky pripravenej podľa predchádzajúceho návodu. Pridajte tiež kvapku (0,1 ml) 
vzorky na misku s agarom 7H10 alebo na inú pevnú mykobakteriálnu pôdu, alebo pôdu s vaječným základom. POZNÁMKA. 
Vzorky s objemom väčším ako 0,5 ml môžu zvýšiť kontamináciu alebo iným spôsobom ovplyvniť účinnosť skúmaviek.

5.  Pevne uzatvorte skúmavku a dobre premiešajte jej obsah.
6.  Skúmavky inkubujte pri teplote 37 °C.
  U vzoriek, v ktorých sa môžu vyskytovať mykobaktérie s odlišnými požiadavkami na inkubáciu, je možné zaviesť druhú 

skúmavku MGIT a inkubovať pri vhodnej teplote, napr. pri 30 °C alebo 42 °C. Očkovanie a inkubácia sa musia uskutočniť pri 
požadovanej teplote.

  U vzoriek, kde je podozrenie na obsah baktérie Mycobacterium haemophilum, sa musí do skúmavky pridať hemín v čase 
inkubácie a skúmavka sa má inkubovať pri teplote 30 °C. Asepticky umiestnite jeden z diskov BD BBL Taxo Differentiation Discs 
X (Diferenciačné disky BD BBL Taxo X) do všetkých skúmaviek MGIT, do ktorých treba pridať hemín pred očkovaním vzorky 
(pozrite si časť „Dostupnosť“).

7.  Skúmavky odčítajte denne od druhého dňa inkubácie podľa postupu „Odčítavanie skúmaviek” uvedeného nižšie.
Príprava interpretačnej negatívnej a pozitívnej kontrolnej skúmavky: Použitie pozitívnej a negatívnej kontrolnej skúmavky slúži 
len na interpretáciu fluorescencie a nie je určené na kontrolu účinnosti pôdy.
Pozitívna kontrolná skúmavka:
1.  Vyprázdnite bujón z nenaočkovanej skúmavky MGIT.
2.  Označte skúmavku ako pozitívna kontrola a zaznamenajte si dátum.
3.  Pripravte 0,4 % roztok siričitanu sodného (0,4 g v 100 ml sterilnej destilovanej alebo deionizovanej vody). Nepoužité množstvo 

zlikvidujte.
4.  Pridajte do skúmavky 5 ml roztoku siričitanu sodného, pevne uzatvorte uzáverom a pred použitím nechajte postáť minimálne 

1 hodinu pri izbovej teplote.
5.  Pozitívne kontrolné skúmavky možno použiť viackrát. Každú pozitívnu kontrolnú skúmavku možno použiť do štyroch týždňov, 

ak sa skladuje pri izbovej teplote.
Negatívna kontrolná skúmavka: Na kontrolnú vzorku použite neotvorenú a nenaočkovanú skúmavku MGIT.
Odčítanie skúmaviek:
1.  Pozitívne a negatívne kontrolné vzorky sú nevyhnutné na správnu interpretáciu výsledkov.
2.  Vyberte skúmavky z inkubátora. Umiestnite skúmavky pod UV svetlo vedľa pozitívnej kontrolnej skúmavky a nenaočkovanej 

skúmavky (negatívna kontrolná vzorka). Pod UV svetlo sa odporúča umiestniť naraz jeden stojan so skúmavkami (4 po 
10 skúmaviek). POZNÁMKA. Počas pozorovania fluorescencie používajte ochranné okuliare proti UV žiareniu. Uprednostnite 
bežné izbové svetlo. Vyhnite sa odčítaniu skúmaviek v miestnosti s prudkým slnečným žiarením alebo v zatemnenej miestnosti.

3.  Zrakom určte skúmavky, ktoré žiarivo fluoreskujú. Fluorescenciu rozpoznáte podľa jasnooranžovej farby na dne skúmavky 
a oranžového odlesku na meniskuse. Potom vyberte skúmavku MGIT zo stojana a porovnajte ju s pozitívnou a negatívnou 
kontrolnou skúmavkou. Pozitívna kontrolná vzorka by mala mať vysokú fluorescenciu (veľmi jasná oranžová farba). Negatívna 
kontrolná vzorka by mala mať iba slabú alebo žiadnu fluorescenciu. Ak sa fluorescencia v skúmavke MGIT podobá viac 
na pozitívnu kontrolnú vzorku, ide o pozitívnu skúmavku. Ak sa viac podobá negatívnej kontrolnej vzorke, ide o negatívnu 
skúmavku. Rast zistíte aj podľa prítomnosti nehomogénneho zákalu, malých zrniek alebo vločiek v kultivačnej pôde.

4.  Pozitívne skúmavky by sa mali zafarbiť na acidorezistentné bacily. Overte, či skúmavky s negatívnym rozterom neboli 
kontaminované baktériami. Subkultivácia na identifikáciu a testovanie citlivosti liečiv sa môže vykonať pomocou tekutiny zo 
skúmavky MGIT.

5.  Negatívne skúmavky naďalej odčítavajte denne 8 týždňov alebo dlhšie v závislosti od typu vzorky a predchádzajúcich 
skúseností v laboratóriu. Vytvoriť možno alternatívny plán odčítania. Ak sa skúmavky v priebehu niekoľkých dní neodčítavajú, 
napríklad cez víkend alebo prázdniny, detekcia pozitívnych skúmaviek sa môže oddialiť, ale na účinnosť pôdy to nebude mať 
žiadne iné nežiaduce účinky. Skúmavky by sa mali pred zlikvidovaním vizuálne skontrolovať, či nie je prítomný zákal alebo 
malé zrnká či hrudky. Negatívne skúmavky MGIT sa nemôžu znovu použiť. Pri podozrení na rast mykobaktérií potupujte podľa 
návodu „Spracovanie pozitívnej skúmavky MGIT” uvedeného nižšie.

Opätovné spracovanie kontaminovaných skúmaviek MGIT: Kontaminované skúmavky MGIT môžu byť znovu dekontaminované 
a znovu koncentrované podľa toho istého postupu, ktorý bol pôvodne použitý na spracovanie vzorky.
1.  Pridajte obsah kontaminovanej skúmavky MGIT do 50 ml plastovej skúmavky na odstredenie.
2.  Pridajte 5 ml roztoku NALC-NaOH do skúmavky na odstredenie. Skúmavku pevne uzavrite a potraste vo vírivom mixéri  

5 – 20 sekúnd.
3.  Skúmavku nechajte postáť 15 – 20 minút. Neprekračujte dobu 20 minút.
4.  Pridajte 35 ml sterilného pufrovaného fosfátu s hodnotou pH 6,8. Uzatvorte skúmavku a premiešajte obsah.
5.  Koncentrujte vzorku 15 min odstreďovaním pri rýchlosti 3 000 x g.
6.  Opatrne zlejte supernatant z pelety. Sterilnou Pasteurovou pipetou znovu rozrieďte peletu s fosfátovým pufrom s hodnotou 

pH 6,8.
7.  Naočkujte 0,5 ml suspenzie do novej skúmavky MGIT.
Kontrola kvality užívateľom: Kontrola kvality sa musí vykonať v súlade s platnými miestnymi alebo vnútroštátnymi právnymi 
predpismi, akreditačnými požiadavkami a štandardnými laboratórnymi postupmi na kontrolu kvality. Ďalšie informácie o vhodných 
postupoch pri kontrole kvality nájdete v príslušnej príručke vydanej komisiou CLSI a v nariadeniach CLIA.
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Osvedčenia o kontrole kvality sú uvedené na webovej stránke spoločnosti BD. Osvedčenia o kontrole kvality uvádzajú testovacie 
organizmy vrátane kultúr ATCC uvedených v norme M22-A3 schválenej úradom CLSI s názvom Quality Control for Commercially 
Prepared Microbiological Culture Media (Kontrola kvality pre komerčne pripravené kultivačné pôdy).9 
POZNÁMKA. Bujón Middlebrook 7H9 (doplnkový) nepodlieha testovaniu kontroly kvality užívateľom podľa normy M22-A3 úradu 
CLSI.9

VÝSLEDKY
Fluorescencia alebo nehomogénne zakalenie, malé zrnká alebo vločky v naočkovanej skúmavke MGIT identifikujú 
kultivačne pozitívnu vzorku. Pozitívne skúmavky treba subkultivovať a pripraviť na acidorezistentný rozter. Pozitívny výsledok 
acidorezistentného rozteru indikuje pravdepodobnú prítomnosť životaschopných mikroorganizmov v skúmavke.
Spracovanie pozitívnej skúmavky MGIT:
POZNÁMKA. Všetky kroky vykonávajte v biologicky bezpečnej komore.
a)  Vyberte skúmavky MGIT z testovacieho stojana.
b)   Sterilnou prenosovou pipetou odoberte pomernú časť vzorky z dna skúmavky (asi 0,1 ml) na prípravu farbenia 

(acidorezistentný náter a Gramovo farbenie).
c)  Skontrolujte náter a preparáty. Predbežné výsledky zaznamenajte až po vyhodnotení farbenia na acidorezistenciu.
Ak je farbenie na acidorezistenciu pozitívne, subkultivujte na pevnej pôde a zaznamenajte nasledovne: nárast pozitívny, farbenie 
na acidorezistenciu pozitívne, ID prebieha.
Ak sú prítomné iné než acidorezistentné mikroorganizmy, zaznamenajte takto: nárast pozitívny, farbenie na acidorezistenciu 
negatívne, kontaminované.
Ak nie sú prítomné žiadne mikroorganizmy, nezaznamenávajte žiadne výsledky. Subkultivujte bujón na miske s krvným agarom 
a mykobakteriálnou kultivačnou pôdou. Aby ste sa presvedčili, či očkovacia látka je adekvátne pripevnená na sklíčko, opakujte náter 
s prídavkom proteínu.

OBMEDZENIA POSTUPU
Obnovenie mykobaktérií v skúmavke MGIT závisí od počtu organizmov prítomných vo vzorke, metód odberu vzoriek, faktorov 
týkajúcich sa pacienta, ako napríklad prítomnosti symptómov a predchádzajúcej liečby, a od metódy spracovania.
Odporúčame metódu dekontaminácie s N-acetyl-L-cystín-hydroxidom sodným (NALC-NaOH) alebo s kyselinou oxalicínovou. Ďalšie 
dekontaminačné metódy neboli v súvislosti s pôdou MGIT testované. Roztoky digestív a dekontaminantov môžu mať negatívny 
vplyv na mykobaktérie.
Morfológiu a pigmentáciu kolónií možno určiť len na pevnej pôde. Acidorezistencia mykobaktérií sa môže líšiť v závislosti od kmeňa, 
veku kultúry a iných premenných. Konzistencia mikroskopickej morfológie nebola v pôde MGIT zistená.
Skúmavka MGIT pozitívna na acidorezistentný náter môže byť subkultivovaná na selektívnej aj neselektívnej mykobakteriálnej pôde 
na účely izolovania na identifikáciu a testovanie citlivosti.
Skúmavky MGIT, ktoré sa javia ako pozitívne, môžu obsahovať iné ako mykobakteriálne druhy. Nemykobakteriálne druhy môžu 
prerásť prítomné mykobaktérie. Takéto skúmavky MGIT treba znovu dekontaminovať a kultivovať.
Skúmavky MGIT, ktoré sa javia ako pozitívne, môžu obsahovať jeden alebo viac druhov mykobaktérií. Rýchlejší nárast mykobaktérií 
môže vyvolať pozitívnu fluorescenciu skôr ako pomaly rastúce mykobaktérie, a preto je dôležité subkultivovať pozitívne skúmavky 
MGIT na zaistenie správnej identifikácie všetkých mykobaktérií prítomných vo vzorke.
Vzorky s objemom väčším ako 0,5 ml môžu zvýšiť kontamináciu alebo iným spôsobom ovplyvniť účinnosť skúmaviek MGIT.
V dôsledku obohatenia bujónu MGIT a neselektívneho charakteru indikátora MGIT je dôležité dodržiavať stanovený postup 
hydrolýzy/dekontaminácie a znížiť tak možnosť kontaminácie. Dodržiavanie stanoveného postupu je pre optimálne obnovenie 
mykobaktérií veľmi dôležité.
Použitie antibiotickej zmesi BD BBL MGIT PANTA, ktoré môže mať na niektoré druhy mykobaktérií inhibičný vplyv, je však 
nevyhnutné pri všetkých nesterilných vzorkách.
Terminálne subkultúry neboli počas klinických štúdií bežne vykonávané. Preto v tejto chvíli nie je možné určiť naozaj nepravý 
negatívny výsledok definovaný skúmavkou MGIT, ktorá počas šesťtýždňovej inkubačnej doby zostala negatívna a jej vzorka sa 
použila na subkultiváciu a rast mykobakteriálnych organizmov.
Štúdie týkajúce sa očkovania kultúr sa vykonávali na 23 vzorkách (ATCC a neštandardné kmene) mykobaktérií s použitím úrovní 
očkovania v rozmedzí od 103 do 105 CFU/ml. Nasledujúce druhy boli zistené ako pozitívne v skúmavke MGIT:

M. africanum M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae
M. avium Complex* M. haemophilum M. phlei M. triviale
M. chelonae* M. intracellulare M. scrofulaceum M. tuberculosis*
M. flavescens* M. kansasii* M. simiae* M. vaccae
M. fortuitum* M. malmoense M. smegmatis M. xenopi*
M. gastri M. marinum M. szulgai
* Druhy obnovené v klinickom hodnotení skúmavky MGIT.

Klinické štúdie dokázali obnovu mykobaktérií zo vzoriek dýchacieho systému, žalúdočných aspirátov, tkaniva, stolice a sterilných 
telesných tekutín okrem krvi. Obnova mykobaktérií z iných ako telesných tekutín pre tento produkt nebola zatiaľ potvrdená.
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OČAKÁVANÉ HODNOTY
1 –  Nasledujúci obrázok znázorňuje rozloženie frekvencie časov obnovy vzoriek z klinických skúšaní pozitívnych 

v systéme BD BBL MGIT.
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VLASTNOSTI POSTUPU
Indikačná skúmavka pre rast mykobaktérií BD BBL MGIT bola vyhodnotená v šiestich klinických centrách, medzi nimi verejné 
zdravotnícke laboratóriá aj veľké nemocnice zabezpečujúce akútnu starostlivosť na geograficky odlišných lokalitách. Populácia 
na týchto miestach zahŕňala pacientov infikovaných vírusom HIV, pacientov so zhoršenou imunitou a pacientov s transplantátmi. 
Skúmavky MGIT boli porovnávané s rádiometrickým systémom BD BACTEC 460 TB, mykobakteriálnym kultivačným systémom 
na acidorezistenciu BD BBL SEPTI-CHEK a konvenčnými pevnými pôdami na detekciu a obnovu mykobaktérií z klinických 
vzoriek (okrem krvi a moču). Počas štúdie sa testovalo celkove 2 801 vzoriek. Testované vzorky podľa miesta odberu: dýchací 
systém (78 %), tráviaci systém (0,4 %), telesné tekutiny (9,8 %), tkanivo (7,0 %), stolica (2,5 %) a ďalšie (2,4 %). Počas štúdie 
bolo celkove 318 vzoriek pozitívnych a obnovených bolo 330 izolátov. Z tých 330 izolátov, 253 (77 %) bolo obnovených pomocou 
skúmaviek MGIT, 260 (79 %) systémom BD BACTEC 460 TB a systémom BD BBL SEPTI-CHEK na acidorezistenciu a 219 
(66 %) konvenčnými pevnými pôdami. Skúmavky MGIT preukázali 0,5 % falošne pozitívnych výsledkov (MGIT fluorescenčný, 
bez pozitívneho výsledku na acidorezistenciu). Pomocou skúmaviek MGIT 460TB sa nepodarilo obnoviť 3,7 % izolátov, ktoré boli 
obnovené v jednom alebo viacerých referenčných systémoch (BD BACTEC 460TB, BD BBL SEPTI-CHEK na acidorezistenciu 
alebo tradičné pevné pôdy). Toto percento svedčí o možnom zlyhaní pri obnovovaní, nie je určujúce pri determinácii skutočne 
nepravých negatívnych vzoriek (pozrite si časť „Obmedzenia postupu“). Odporúčané použitie druhej pôdy zvýši pravdepodobnosť 
obnovenia mykobakteriálnych organizmov. Priemerný podiel prelomovej kontaminácie pre skúmavky MGIT bol 9,7 %.
LOKALITY BD BACTEC
Tabuľka 2 – Detekcia pozitívnych izolátov mykobaktérií v klinických vyhodnoteniach

Izolát Celkový počet 
izolátov

Celkový počet 
MGIT Iba MGIT Celkový počet 

BD BACTEC
Len 

BD BACTEC
Celkový počet 

CONV Iba CONV

MTB 113 91 2 98 7 92 6

MAC 99 76 9 86 13 57 3

M. kansasii 5 2 0 5 1 4 0

M. fortuitum 9 5 3 3 1 5 3

M. chelonae 2 0 0 2 1 1 0

M. xenopi 2 0 0 2 2 0 0

M. simiae 1 1 0 1 0 0 0

M. gordonae 11 4 1 4 1 9 5

M. flavescens 2 1 0 2 1 0 0

Všetky mykobaktérie 244* 180* 15* 203 27 168 17

*POZNÁMKA. V týchto údajoch nie je zahrnutých 14 izolátov z kategórie IBA MGIT. Predbežná identifikácia bola vykonaná bez 
konečného potvrdenia pôvodu baktérie.
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LOKALITY SEPTI-CHEK
Tabuľka 3 – Detekcia pozitívnych izolátov mykobaktérií v klinických vyhodnoteniach

Izolát
Celkový 

počet 
izolátov

Celkový 
počet MGIT Iba MGIT Celkový počet BD BBL 

SEPTI-CHEK
Len BD BBL SEPTI-

CHEK
Celkový 

počet CONV Iba CONV

MTB 30 25 1 29 2 26 0

MAC 34 26 5 28 2 25 0

M. kansasii 1 1 1 0 0 0 0

M. gordonae 2 2 2 0 0 0 0

Všetky mykobaktérie 67* 54* 9* 57 4 51 0

*POZNÁMKA. V týchto údajoch nie je zahrnutých 5 izolátov z kategórie IBA MGIT. Predbežná identifikácia bola vykonaná bez 
konečného potvrdenia pôvodu baktérie.

DOSTUPNOSŤ
Kat. č. Popis
245111   BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (indikačné skúmavky pre rast mykobaktérií), 4 ml, 25 skúmaviek 

v balení.
245113   BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (indikačné skúmavky pre rast mykobaktérií), 4 ml, 100 skúmaviek 

v balení.
245116  BD BBL MGIT OADC, 15 ml, 6 liekoviek v balení. Každá liekovka vystačí na 25 skúmaviek MGIT.
220908  BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (Lowenstein-Jensenove šikmé pôdy), 10 ks v balení (skúmavky veľkosti  

20 x 148 mm s uzáverom).
220909  BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants (Lowenstein-Jensenove šikmé pôdy), 100 ks v balení (skúmavky veľkosti  

20 x 148 mm s uzáverom).
240862   BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (súprava na hydrolýzu/dekontamináciu vzoriek), desať 75 ml 

fliaš s roztokom NALC-NaOH a 5 balení fosfátového pufra.
240863   BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit (súprava na hydrolýzu/dekontamináciu vzoriek), desať 

150 ml fliaš s roztokom NALC-NaOH a 10 balení fosfátového pufra.
245114    BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture (antibiotická zmes), lyofilizované, 6 liekoviek v balení. Každá liekovka vystačí na 

25 skúmaviek MGIT.
220959  BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar Slants (šikmé pôdy agaru), 100 kusov v balení.
295939  BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (bujón), 8 ml, 10 skúmaviek v balení.
221818  BD BBL Normal Saline (normálny fyziologický roztok), 5 ml, 10 kusov v balení.
221819  BD BBL Normal Saline (normálny fyziologický roztok), 5 ml, 100 kusov v balení.
231729  BD BBL Taxo Differentiation Discs X, 50 diskov na zásobník.
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Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu spoločnosti BD alebo.bd.com.

http://www.bd.com
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